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  I. Ett äventyr i lufthafvet.


  


  
    

    ”Fly”, upprepade vice ordföranden i Internationella Afväpningsförbundet dystert, ”hvart då? Öfver hela jorden sträcker sig tsarens hand.”



    ”Öfver, ja, men icke ofvan”, svarade ordföranden i samma förbund, som bildats år 1926 för att söka åstadkomma allmän afväpning. Detta år, A. D. 1940, voro förhållandena värre än någonsin, den summa, som Europa årligen betalade för stående krigshärar och flottor, var orimligt stor i förhållande till folkmängden, och de flesta stormakter hade måst sälj sina kolonier för att bestrida de väldiga krigsbudgeterna.


    Internationella Afväpningsförbundets styrelse hade på sitt senaste sammanträde beslutat att tillställa samtliga stormakter en petition för allmän afväpning, hvilket också skett. Denna petition hade endast haft till följd att förbundet af stormakternas ledare Alexander V förbjöds. Förbundet sammankallade då i största hemlighet ett styrelsemöte i St. Petersburg.


    Ett förvånadt sorl hördes vid ordförandens, den ryske ingeniören Tomas Bresoffs, sista ord. ”Ja”, fortsatte han, ”ni skola snart förstå hvad jag menar. Ofvan jorden, uppe i luften, kan ej tsaren nå oss, men för att vi denna gång draga oss tillbaka, ge vi ej vår sak förlorad, utan tsaren och dessa blodutsugande stormakter skola få veta af vår tillvaro mer än de önska.”


    Ett bifallssorl gick genom salen. Vice ordföranden, fransmannen Jules Roulard, som för sitt orubbliga lugn fått tillnamnet Froid, tog nu till orda: ”Ja, herr ordförande, om vi endast visste, huru vi skulle fly. I ballong vore både opraktiskt och obekvämt; visserligen kunde vi, liksom de ryska militärballongerna, medföra ett förråd af flytande väte och sålunda kunna hålla oss uppe ända till 6 månader, men vi kunna ej uppnå någon större hastighet och ej heller styra vårt fartyg med någon säkerhet.”


    ”Alldeles rätt, käre Froid”, svarade ordföranden, ”och jag har ej heller tänkt fly i ballong, utan i ett särskildt luftskepp, som jag har konstruerat, och jag var ej nöjd med att ha det endast på papperet, utan har äfven låtit göra det. Se där orsaken, hvarför jag en del af förra året var alldeles försvunnen, och hvarför man då ofta såg ett egendomligt föremål sväfva högt uppe i luften. Detta föremål, som naturligtvis ej var något annat än mitt fartyg, hvilket då företog sin proftur, har jag för närvarande gömt utanför St. Petersburg på min villa, Selanio. Gören er alltså i ordning att afresa och möten mig i morgon bittida kl. 9 ute vid Selanio. Till dess, farväl!”


    Sammanträdet upplöstes nu, och hvar och en begaf sig bort. Ordföranden tog en elektrisk droska till Solanio, ungefär en half mil från St. Petersburg. Med lugn motsåg han morgondagens händelser och uppgjorde redan i hufvudet planer för resan. Han skulle dock ej varit så lugn, om han sett de civilklädda detektiverna, som lyssnat vid dörren, och hört de order, som St. Petersburgs polismästare utdelade, när han mottog detektivernas rapporter.


    



    Klockan 9 följande morgon återse vi våra bekanta, medlemmarne af styrelsen för Internationella Afväpningsförbundet, samlade i Selanios park.


    ”Äro alla här, så gå vi ombord”, sade ordföranden.


    ”Jag ser ingen, som är frånvarande, utom vårt fartyg”, svarade skämtsamt sekreteraren, den godlynte tysken Karl Eisach.


    ”Höger om marsch”, kommenderade då Bresoff, men knappt hade de gått några steg åt höger, förrän de häpna stannade framför ett egendomligt föremål, som låg framför dem. Det var ungefär 15 meter högt och 40 meter långt och i det närmaste spolformigt. Hvad som dock genast fäste uppmärksamheten, var ett slags stora vingar, som kantade föremålets långsidor, och hvilka voro ungefär 15 meter breda och gåfvo föremålet ett egendomligt, drakliknande utseende. Dessa vingar sutto på den öfre delen af fartyget, på den nedre delen var med stora bokstäfver namnet ”Hämnaren” måladt.


    ”Stig på, mina herrar”, sade ordföranden, ”till...”


    Här afbröts han af ett revolverskott. En tjänare kom springande med en rykande revolver i handen och hviskade några ord till Bresoff. ”In i luftskeppet, polisen är här!” ropade denne till sina kamrater, i det han öppnade en dörr i skeppets nedre del. Tjänaren ilade bort, men återkom strax, följd af fem andra karlar, hvilka följde Bresoff in i skeppet. I samma ögonblick som dörren stängdes, hörde man soldaters fasta och taktmässiga steg utanför samt ett brakande: det var villans väldiga ekport som sprängdes.


    Så snart Bresoff kommit in, vred han på en knapp alldeles innanför dörren. Genast hördes ett surrande ljud från luftskeppets öfre delar, ett ljud, som alltmer tilltog i styrka. Soldaterna och polisen hade just då kommit in i parken och fått syn på luftskeppet. Men de kommo för sent! De väldiga vingarna började höja och sänka sig, först långsamt, sedan allt hastigare, till dess man slutligen endast hörde ett väldigt surrande, och vingarne syntes som en dimbild. På samma gång började – under öfver alla under! – skeppet höja sig, i början sakta och liksom försiktigt, sedan hastigt och dristigare, till dess det endast syntes som en liten prick för de häpna åskådarnes blickar. Den förste, som fattade sig, var en af soldaterna, som afsköt sitt gevär efter det bortilande skeppet. Men det tjänade ingenting till, och med oförrättadt ärende måste soldaterna och polisen återtåga.


    



    Samma dag, den 29 april, inträffade något i St. Petersburg, som på det högsta upprörde sinnena, och hvilket blef allmänna samtalsämnet en tid bortåt. Ungefär half tio på kvällen syntes ett stadigt ljus, som rörde sig af och an ofvan staden. Därpå sänkte det sig hastigt, tills det befann sig på en höjd af ungefär 30 meter, och man kunde från marken urskilja ett cigarrformigt föremål, från hvars öfversida ljuset, som tydligen var af elektriskt ursprung, utgick. Plötsligt höjdes det ånyo, men endast för ett ögonblick – ”det störtar rätt på folkmassan!” Ett skri af förfäran undslapp tusende strupar. Men ungefär 3 à 4 meter från marken ändrade det plötsligt riktning och strök i hvinande fart utefter hela Newskiprospekt fram till Neva, där det höjde sig och försvann i molnen.


    Denna händelse väckte mycken uppmärksamhet och diskuterades ifrigt i alla tidningar. En påpasslig fotograf hade tagit några ögonblicksbilder af fenomenet, och dessa fingo en strykande afgång. Man uttömde sig i gissningar, då efter några dagars förlopp följande insändare syntes i Noroje Vremja:


    ”Herr redaktör!


    Då denna fråga blifvit så allvarligt diskuterad, anser jag som min plikt att tillkännagifva följande händelse, som timade i Selanio den 29 april, samma dag som den märkliga händelsen inträffade i St. Petersburg. Jag hade utsändt polis och en afdelning soldater för att på order af St. Petersburgs polismästare, Andreas Posioulski, gripa styrelsen för Internationella Afväpningsförbundet, som trots förbud höll sammanträden i St. Petersburg. Polisen mottogs med revolverskott, och porten var förbommad och måste sprängas. (Härpå följde en beskrifning på hvad man sett i Selanios park.) Orsaken, hvarför jag ej förut yttrat mig i denna fråga, är Posioulskis befallning att fängslandet skulle ske i största hemlighet.


    Nikolaus Sasikoff,


    Selanios polischef.”


    Denna artikel väckte det största uppseende. Novoje Vremja påvisade den i ögonen fallande likheten mellan luftskeppet i Selanios park och det föremål, som visat sig i St. Petersburg, och kom till den slutsatsen, att styrelsen för Internationella Afväpningsförbundet har till sitt förfogande ett luftskepp, som i afseende på hastighet, styrbarhet och lätthet att manövrera vida öfverglänste alla hittills konstruerade styrbara ballonger. Återstod alltså frågan, hvart luftskeppet tagit vägen sedan den 29 april? En envis tjocka låg utbredd öfver hela Skandinavien och västra Ryssland och hindrade alla observationer.


    



    Det hväsande ljudet tilltog allt mer i styrka, och på samma gång kändes, hur skeppet sattes i en svag gungning. ”Kom”, sade Bresoff, ”vi äro nu vid början af en färd, hvars make få dödliga förut gjort!” De följde honom uppför flere trappor, till dess de slutligen kommo upp på en stor platform, luftskeppets ”tak”. Alldeles under dem utefter luftskeppets sidor voro de stora vingarna, hvilka rörde sig upp och ned med en enorm hastighet. Midt på platformen var ett litet torn, hvari Bresoff och hans kamrater gingo upp. En spiraltrappa ledde upp till öfre delen af tornet, som bestod af en glaskupol, och härifrån hade de en hänförande utsikt öfver trakten under dem. I norr utbredde sig Ladoga som ett väldigt haf, i väster Finska viken med sin stora skärgård. Mellan dessa båda vatten gick Neva, vid hvars utlopp St. Petersburg syntes som en stor mörk fläck, och åt söder och väster den oändliga ryska slätten, genom hvilken Svartahafskanalen som ett långt svart band slingrade sig.


    Med af rörelse tårade ögon betraktade Bresoff sitt fädernesland, som han kanske aldrig mera skulle återse. Slutligen sade han: ”Närmaste målet för vår färd är Dalmatov i Ural, där i skola intaga proviant.”


    De stego nu åter ned i tornets bottenvåning. Här var tydligen manöverhytten, ty väggarna voro fullsatta med olika instrument, och i midten var ett bord med åtskilliga häfstänger och vridknappar, hvilka antagligen ledde till maskineriet. ”Är du i besittning af en Aladdins lampa för att åstadkomma alla dessa underverk?” frågade den ryktbare svenske ingernören Gunnar Wigart.


    ”Ja, man kunde tro det”, svarade Bresoff, ”när man vet att alla försök att konstruera ett luftskepp, tyngre än luften, strandat, antingen på grund af motorernas eller de använda elektriska elementens tyngd.”


    ”Enligt hvad jag kan se har du dock, att döma af dessa instrument, användt elektriciteten som drifkraft”, invände Jules Roulard, pekande på en voltmeter och en amperemeter som hängde på väggen.


    ”Ja, det har jag, men elektricitetskällan är ej inom fartyget, ty det är atmosferens elektricitet, som jag använder.”


    Ett förvånadt sorl lät höra sig.


    ”När man betänker”, fortsatte Bresoff, ”att blixten vanligen är mer än tusen meter lång, och att flere sådana urladdningar följa på hvarandra, så måste det vara en oerhörd mängd elektrisk energi, som bortslösas. Det är denna energi, som jag här tillvaratager. Jag uppsamlar den i två konduktorer, en i fören och en i aktern, hvilka äro af en särskild konstruktion och kunna verka starkare eller svagare. Dessa konduktorer uppsamla naturligtvis under åskväder eller då atmosferen är mättad med elektricitet mera än annars, men kunna vid vanligt väder afgifva en ström af 600 ampère och 5000 volt. Denna ström är naturligtvis mycket ojämn, och den föres därför genom en kondensator, hvilken också är af särskild konstruktion, och som löser problemet om elektricitetens magasinering. Om man laddar en vanlig kondensator, så afgifver den elektriciteten på en enda gång, men från denna går en jämn ström, och den kan sålunda, när den är laddad, afgifva en ström, som räcker i 5 dagar, hvilket är af stor betydelse, om t. ex. konduktorerna kommit i olag. Den elektricitet, hvilken dessa upptaga, är negativ, och sålunda behöfver man för att framkalla en ström åstadkomma kontakt med jorden, som är positivt elektrisk. Detta sker med en släplina af galvaniseradt aluminium, hvilket visserligen är dyrt, men så starkt, att man endast behöfver använda två hopsnodda trådar af hvardera 3 mm. tjocklek.


    Att använda aluminium har äfven den fördelen, att släplinan har kunnat göras ända till 11,000 meter lång, emedan den är så lätt.


    Strömmen drifver 9 motorer, hvardera om 150 hästkrafter, således ganska starka. Som ni sågo, är det 3 vingar på hvardera sidan, således 3 vingpar, och 450 hästkrafter för hvarje.


    Hvarje vinge består af en ram, inuti hvilken en mängd ’vingpennor’ af aluminium i täta rader äro fästade, som kunna vridas ett halft hvarf kring en axel. De äro så inrättade, att när vingen föres ner, vridas vingpennorna uppåt, och genom luftens motstånd mot den väldiga ytan föres fartyget uppåt. Genom att vrida vingarne i olika ställningar, kan man få luftskeppet att gå icke endast uppåt, utan äfven framåt. Äfven styrningen verkställes genom att vrida vingarna.


    Genom en vefstake försättes vingens axel i en upp- och nedgående rörelse, som, eftersom motorernas hastighet är mycket stor, är mycket hastig och kraftig. För att vingarnas axlar och ramar skola kunna motstå den starka påkänningen, har jag låtit göra dem af utomordentligt hållfast stål.”


    ”Och huru stor är då maximihastigheten?” frågade Wigart.


    ”I bästa fall kan jag göra en fart af 200 meter i sekunden, d. v. s. 72 nymil i timmen, hvilket ju är en oerhörd hastighet. I sådant fall går fartyget rätt framåt, annars seglar det äfven, d. v .s. när man uppnått en viss höjd, stannas vingarne, och vi segla som en drake nästan ända ner till marken, då vingarna åter börja arbeta. För närvarande”, tillade han, ”gå vi med en fart af 50 nymil i timmen, och vi behöfva sålunda ungefär fyra timmar till Dalmatov.”


    De gingo nu ned i luftskeppet för att, som Jules Roulard uttryckte sig, endast komma till nya underverk. I öfversta våningen lågo maskinrummet, hvari de nio stora motorerna fram bragte ett bedöfvande väsen, en liten verkstad och ett förrådsrum, där reservsläplinor, ledningstråd o, s. v. funnos.


    I andra våningen voro köket, hvari man kokade maten med elektricitet, ett proviantrum, ett elektriskt laboratorium och sofrummen. I hvardera väggen funnos fem skottgluggar, genom hvilka lika många kulsprutor framstucko.


    I bottenvåningen voro en stor samlingssal, en matsal och skansen. Besättningen bestod endast af sex man, emedan fartyget ju var ytterst lättmanövreradt. Alla rummen voro försedda med glödlampor, de större äfven med båglampor. Byggnadsmaterialet var grofva bambustänger, hvilka, som Bresoff upplyste, voro förenade med starka aluminiumförband, och dessutom var fartyget på yttersidan öfverdraget med tunn aluminiumplåt. På midten af golfvet i samlingssalen var en lucka, hvilken Bresoff öppnade, och man hade då genom en glasruta ett vackert fågelperspektiv af den underliggande trakten. Långt i söder afstack Moskva från det enformiga snötäcket, men eljes urskiljde man från den väldiga höjden endast den hvita snön.


    



    ”Ingenting kunde utskiljas genom den kalla och våta snötjockan, som snarare tycktes tilltaga än lätta. Flingorna började nu falla, stora och tunga, och kaptenen beslöt att stiga ned till marken. Just när anordningarna för nedstigningen skulle börja företagas, hördes på afstånd ett brusande, som blef allt starkare. Man såg genom dimman ett stort föremål, som närmade sig med förfärande fart: det var luftskeppet. Snart var det så nära, att man kunde urskilja de väldiga vingarne, som vibrerade med en enorm hastighet. Luftskeppet gick något högre än ballongen, hvars befälhafvare, inseende sin maktlöshet, sökte fly. Vi gjorde en fart af ungefär 12 knop, men luftskeppet gick minst tre gånger så fort och upphann oss. Vi väntade i hvarje ögonblick en sammanstötning, men den uteblef, luftskeppet hade gått öfver oss, och ballongen vaggade starkt af det väldiga luftdraget. Vår kapten skickade några skarpa skott efter fienden, men utan verkan.


    Nu tycktes den vara försvunnen, men efter en och en half timmes väntan syntes den ånyo. Vi blefvo nu ej öfverraskade, utan mottogo honom med en salva. Luftskeppet höjde sig och förlorades åter ur sikte. Vi märkte ingenting af det, då en af soldaterna plötsligt utropade: ’Se här, hvad är detta?’ pekande på en smal lina, som hängde ner ur dimman. Med tillhjälp af en båtshake lyckades vi få tag i linan, men soldaten, som tog den med handen, släppte den genast och tumlade förskräckt tillbaka. ’Hvad gick åt karlen?’ frågade kaptenen. ’En elektrisk stöt’, svarade soldaten, jämrande sig af smärta. I det samma hördes ett skott, som strax därefter åtföljdes af ett väldigt smattrande ofvanifrån, flere kulor trängde in i gondolen, och en af soldaterna sårades svårt. Ballongen hade fått flere hål, och det var endast med nöd reservballongen kunde hålla oss uppe. Kaptenen insåg nu, att han ej kunde uträtta något mot denna fiende och gaf därför genast order till nedstigning, hvilken ock skyndsammast företogs. Vi nedkomme i närheten af Schlüsselburg, och just då lättade dimman, så att vi i den nedgående solens sista strålar sågo vår fiende, som nu styrde kurs västerut.”


    Detta var St. Petersburqer Heralds korrespondents berättelse om den strid mellan en af Rysslands militärballonger, ”Peter den store”, som utsändts den 1 maj i syfte att, ”lefvande eller döda”, som ordern lydde, tillfångataga styrelsen för ”Internationella Afväpningsförbundet” och luftskeppet ”Hämnaren”.


    Denna händelse väckte oerhördt uppseende, och man diskuterade ifrigt frågan om luftskeppets konstruktion. Den omständigheten, att soldaten af linan, som naturligtvis måste hafva nedhängt från luftskeppet, erhållit en elektrisk stöt, gaf anledning till åtskilliga gissningar och funderingar, men ingen lyckades utfundera det rätta sammanhanget.


    Ryssland uppgaf dock ingalunda sitt mål, och det beslöts, att så fort man fått bestämda underrättelser om luftskeppets tillhåll – dessa borde, ansåg man, snart komma – skulle man utskicka icke mindre än 12 militärballonger för att tillintetgöra ”Hämnaren”.


    Förenta Staterna, som med Ryssland täflade om världsherraväldet och hvilket äfven ansåg sig förolämpadt af Afväpningsförbundet, emedan det trotsat stormakternas befallningar, beslöt att utskicka 13 militärballonger i samma syfte som Ryssland.


    



    Våren hade nu kommit på fullt allvar, och i den ljusa natten fortsatte ”Hämnaren” sin färd öfver Finska viken. Sveriges kust, som syntes i fjärran, kom allt närmare, och när solen gick upp, passerade man Stockholm. Denna väldiga världsstad med sina 4 millioner invånare var förtjusande vacker i den tidiga morgonen. Färden gick nu öfver Upland och uppåt Dalarne, dessa tätt befolkade fabriksdistrikt, som dock alldeles saknade de rvkande skorstenarne och den allt nedsvärtande stenkolsröken, emedan man där använde kraften i öfre Norrlands vattenfall.


    Farten, som hittills varit ganska långsam, ökades nu, och man var snart ofvanför Ångermanland. De norrländska älfvarne slingrade sig som svarta band nedåt hafvet, kantade med de stora anläggningarna för tillgodogörande af kraften i vattenfallen. Det var denna kraft, som, öfverförd medels elektricitet, dref de stora industriella anläggningarna i mellersta Sverige.


    Från luftskeppet sågo våra hjältar den stora industristaden Gellivara, hvarifrån en myllrande människomassa betraktade dem. Farten ökades nu ytterligare, och vid 12-tiden sväfvade ”Hämnaren” fram öfver Ishafvet. Bresoff stängde nu luckan, i det han sade: ”Detta land, som vi nu lämnat, är det mest lysande beviset på fredens följder. Det har kunnat bevara sin neutralitet, utan att för mycket öka krigsbudgeten, och följderna äro, att det är ett af världens största industriländer, hvartill visserligen äfven dess naturliga hjälpkällor bidragit.”


    Med en hastighet af 70 nymil i timmen passerades vid 3-tiden Spetsbergen. ”Hvilket är det närmaste målet för vår färd?” frågade Wigart vid middagen. ”Andrées land”, var svaret, ”jag har där vid Kap Dickson några förråd och dessutom ett öfvervintringshus, som jag med tanke på större reparationer har uppbyggt.”


    Vid 6-tiden sänkte sig ”Hämnaren” långsamt ner vid stranden af Kap Dickson.


    Andrées land, som upptäcktes år 1897 af en af de tappraste i polarforskarnas led, den ryktbare svenske luftseglaren Andrée, hvilken detta år företog det vågstycket att i en af dåtidens bristfälliga ballonger söka uppnå nordpolen, hvilket också lyckades, ligger mellan 180 och 150 längdgraden och mellan 80 och 83 breddgraden. Äfven här uppe hade våren börjat göra sitt inträde, och fåglarna förde ett bedöfvande väsen.


    Slutligen stötte fartyget mot marken, vingarna stannade, och snart var man åter på terra firma. Man samlades utanför luftskeppet och tågade under Bresoffs ledning bort till öfvervintringshuset. Detta låg på en liten höjd, hvarifrån man hade god utsikt öfver den kringliggande trakten. Isen, som på tre sidor omgaf udden, var af tidvattnet uppskrufvad i de sällsammaste formationer. Till höger låg ett ”fågelberg”, där fåglarne redan börjat bygga sina bon.


    Öfvervintringshuset var på samma gång stadigt och smakfullt byggdt. Det, som förvånade de inträdande, var den höga temperatur, som rådde där inne. När de frågade Bresoff därom, svarade han, att uppvärmningen försiggick efter samma metod som i luftskeppet, nämligen genom atmosfärens elektricitet.


    Som ganska vidlyftiga reparationer och förbättringar på vingarne och maskinen skulle företagas, låg luftskeppet kvar till långt fram på sommaren.


    



    Som förutsedt var, fick man snart reda på, hvilken kosa ”Hämnaren” tagit. Den sista underrättelsen kom från Spetsbergen, hvarest den hade observerats af ett sällskap turister. Då man sedermera ej sett luftskeppet vare sig i Amerika eller Sibirien, var det lätt att bestämma det område, inom hvilket det måste vara.


    Militärballongerna utrustades nu så fort som möjligt och afgingo den 6 juni från olika delar af de land, som lågo närmast polen, nämligen så, att två afgingo från Archangelsk, tre från Ustjansk vid Nordenskiölds haf, tre från Sagastyr vid samma haf, två från Obdorsk vid Obs mynning och de återstående två från Berings sund. Från Kanadas norra kust afgingo på samma sätt Förenta Staternas tretton ballonger, så att luftskeppet skulle blifva alldeles instängdt. Mötesplatsen skulle bli själfva nordpolen.


    Länge hade ballongerna irrat omkring i polarområdet, utan att man sett det minsta spår af luftskeppet, som ännu låg kvar vid Kap Dickson, utan att dess passagerare anade den fara, som hotade. Till all lycka hade ballongerna alltid af ogynnsamma vindar hindrats att segla öfver den delen af Andrées land där ”Hämnaren” låg, och som den var långt ifrån segelfärdig, skulle utgången af en strid varit mycket oviss. Den 17 juni hade man från Kap Dickson sett icke mindre än 10 ballonger, som, utan att observera luftskeppet, hvilket dock i det ständiga solskenet glänste som silfver, signalerande åt hvarandra, passerade Andrées land. Amerikanaren Tom Risley, Afväpningsförbundets klubbmästare och Förenta Staternas f. d. ballongleverantör, hade i sin ego en signalbok för stormakternas militärballonger, och med tillhjälp af denna fingo våra vänner till sin förskräckelse reda på ändamålet med ballongernas färd. Arbetet med vingarna forcerades nu, och natt och dag hördes hammarslagen från verkstaden.


    Den 2 augusti, samma dag som ”Hämnaren” blef segelfärdig, lågo alla ballongerna förankrade vid nordpolen, medan man höll krigsråd i den amerikanska jätteballongen ”Washington”. Den amerikanska expeditionens anförare, general Mustock, har ordet:


    ”Vi hafva på det noggrannaste genomforskat det område, inom hvilket luftskeppet enligt beräkningarna måste hafva varit, utan att finna det, således är det troligt, att det för länge sedan lämnat detta område, och jag yrkar således på hemfärd. För öfrigt vill jag tillägga, att man säkert observerat det på någon annan del af jordklotet, hvarest vi sålunda äro mycket behöfligare.”


    Hvarpå den ryske chefen, amiral Alexander Abrahamovitsch, en äkta representant för de själfmedvetna, reaktionära militärer, som vid denna tid höllo Europa i vapen, svarade:


    ”Men min och Rysslands vilja är, att vi stanna här tills vi få tag i detta förb– luftskepp, om vi också måste öfvervintra. För öfrigt befinna vi rvssar oss här som på egen grund, emedan det hufvudsakligen är ryssar, som utforskat polarområdet.”


    Detta var att taga amerikanarne på det ömma.


    ”Hvad”, skrek general Mustock, ”vågar ni säga! Glömmer ni amerikanarne Kane, den tappre de Long, Greely och Lockwood!”'


    Nu var grälet i full gång.


    Gröngul af ilska skrek Abrahamovitsch: ”Men Malakoff då, världens störste upptäcktsfarare, som i en isbrytare 1898 uppnådde polen...”


    Här afbröts han af en kraftig örfil, som den rasande Mustock tilldelade honom. Hur detta skulle slutat, vet man ej, om man icke i detsamma hört en gevärssalva utanför. ”Luftskeppet”, ropade förskräckt en inskyndande soldat. Allt var den gräsligaste förvirring. Man var fullständigt öfverraskad. Allt befäl var samladt ombord på ”Washington”, och försvaret var därför lamt och utan sammanhållning. ”Hämnaren” störtade, sedan han aflossat en salva, som en örn på sitt rof ned på den ryska ballongen ”Katarina II”, som den bokstafligen genomborrade. Den olyckliga besättningen störtade ned på isen från en höjd af 250 meter och ljöt en ögonblicklig död. Aflossande kulsprutorna åt höger och vänster, styrde luftskeppet sedan in i den täta klungan af ballonger, hvars medelpunkt var ”Washington”. Denna ballong var alldeles oförberedd på ett anfall. Mustock och Abrahamovitsch voro midt i det vildaste slagsmål, och de andra hade ingen tanke på försvar. ”Washington” rönte samma öde som ”Katarina II” men ännu i luften sågos de båda slagskämparne krampaktigt omfamnande hvarandra boxas på det häftigaste. Amerikanarn Varegban på ballongen ”Lincoln” tog nu öfver befälet och ledde ett mera ordnadt försvar. Men trots att flere vingpennor krossades och kulorna haglade omkring ”Hämnaren”, föll den ena ballongen efter den andra ned till marken. Slutligen var det endast fem kvar, och dessa sökte sin räddning i flykten. ”Hämnaren” tycktes anse segern vunnen och gaf sig triumferande långsamt bort från valplatsen. Den blef allt mindre och mindre för ballongfararnes blickar och försvann slutligen vid synranden.

    
  


  II. Ett framtidskrig.


  


  
    
    

    


    


    Det stora världskriget, det länge väntade och fruktade, som sedan freden i Frankfurt 1871 bebådats af såväl religiösa som politiska profeter, hade ändtligen 1942 utbrutit!



    


    


    


    


    


    De fem militärballonger, tre amerikanska och två ryska, som undkommit det fruktansvärda luftskeppet Hämnarens kulsprutor, hade aflagt rapport om stridens olyckliga förlopp till sina respektive regeringar, amerikanarne skjutande skulden på ryssarne, under det ryssarne kastade allt ansvar på amerikanarne.


    Följden var skarpa diplomatiska förvecklingar och förhållandet mellan de båda makterna var ytterst spändt. Snart var det tydligt för hvar och en, att kriget ej längre kunde undvikas. Den 16 januari afgaf Förenta Staterna sin krigsförklaring. England, som med Ryssland konkurrerade om herraväldet i Östasien, ansåg tillfället lämpligt att genom förbund med Förenta Staterna skaffa sig detta eftersträfvade herravälde. Ryssland hade således två mäktiga fiender, men det hade också mäktiga bundsförvandter: Europas två romanska stormakter, Frankrike och förbundsrepubliken Medelhafsstaterna, som omfattade de forna monarkierna Spanien, Portugal och Italien och dessutom vissa delar af Balkanhalfön. Tyska kejsardömet höll sig tillsvidare neutralt.


    Som det var att förutse blef kriget åtminstone i början ett sjökrig.


    En väldig engelsk-amerikansk flotta mötte vid Scillyöarna den ryska medelhafsflottan, den franska och medelhafsstaternas flottor. Den engelsk-amerikanska flottan var något öfverlägsen sina motståndare. Nu uppstod ett väldigt sjöslag, där resultatet af århundradens uppfinningar pröfvades. De grofva kanonernas jämna dunder afbröts af kulsprutornas knastrande; då och då hördes ett väldigt brak, det var någon undervattensbåt, hvilken lik en fruktansvärd stålfisk någon gång skimrade i vattenbrynet, och som med en dödsbringande torpedo lyckats spränga något af de väldiga kasemattskeppen i luften. Slaget slutade med engelsmännens och amerikanarnes fullständiga seger.


    Dagen därpå blef ryska ishafsflottan äfvenledes slagen vid Färöarna, och härmed var det blodiga krigets första skede slut.


    I maj 1942 slöts ett stillestånd på för England och Förenta Staterna gynnsamma vilkor.


    Kriget hade på ett fruktansvärdt sätt visat Ryssland nödvändigheten af en isfri hamn vid Ishafvet, ty om Ryssland hade kunnat förfoga öfver en sådan under kriget, hade ryska ishafsflottan hunnit fram till Scillyöarna före slaget, och då hade det säkert sett annorlunda ut.


    Dock var det alldeles oväntadt och väckte en oerhörd förbittring, när Ryssland i januari 1943 helt plötsligt förklarade monarkien Skandinavien krig och på samma gång annekterade de nordligaste amten i Norge. Skandinavien, den mäktiga trestatsunionen Sverige-Norge-Danmark, var med sina 50 millioner invånare näst England världens förnämsta industriland.


    En böljande människomassa fyllde på aftonen den 2 februari Stockholms gator och torg. Ett rykte gick nämligen, att i den pågående konseljen skulle ett afgörande beslut fattas angående kriget. Den stora tidningen Midnattsbladet brukade medels glödlampstransparanger på Operahuset för allmänheten tillkännagifva viktiga underrättelser, men fasaden var i kväll upplyst endast af det glimrande månljuset. Vid niotiden, då konseljen brukade sluta, rådde bland folkmassan en oerhörd spänning. Man klättrade upp på Gustaf-Adolfsstatyn för att se bättre. Ingen kände något af den bitande kölden. Man hörde trots sorlet, hur glödlamporna ordnades. Plötsligt inträder en fullkomlig tystnad: transparangen har tändts!


    Den bringar den entusiasmerade mängden följande budskap: ”Konselien har i dag beslutat, att Skandinavien till det yttersta skall försvara sig och sina rättigheter, äfven utan bundsförvandter.”


    Därpå följde en proklamation från konungen till Skandinaviens folk, att redligt och trofast stå vid sin konungs sida i den kommande kampen. Han påminde dem om, huru i forna tider skandinaviernas namn på ryktets vingar flugit öfver världen såsom de, hvilka alltid varit redo att käckt och tappert strida för sitt fosterland eller för förtryckta trosförvanter mot en mångfaldig öfvermakt. Han fortsatte med att visa, huru i senare tider skandinavierna alltid varit de främste i företag, där det fordrats mod och dödsförakt, och hoppades, att ättlingarne skulle visa sig värdiga sina förfäder och med den Högstes hjälp segra i den kommande striden. Denna proklamation uppslogs i gathörnen och på husväggarna och skickades med telegrafens hjälp ut öfver hela landet.


    Efter tystnaden utbröt ett ändlöst jubel från hundratusende strupar. Ännu sent på natten tågade entusiasmerade folkhopar genom gatorna. Slutligen blef allt åter lugnt, endast här och där var ett fönster upplyst. I konungens skrifrum var man oafbrutet sysselsatt med dikterande af ordres och mottagande och afsändande af telegram.


    Månen kastade sina bleka, dallrande ljusfloder öfver den sofvande ”Mälardrottningen”. En ungdomlig gestalt vandrade sakta fram öfver Gustaf Adolfs torg. Lik många af sina jämnåriga hade Gustaf Winter fattats af en glödande fosterlandskänsla och begär att offra lif och allt för fosterlandet. I djupa tankar ströfvade han fram öfver Norrbro, då han kände någon slå sig på axeln. En liten undersätsig, enögd karl med en skrattretande, mopsliknande fysionomi stod framför honom. De långa, muskulösa armarna afstucko oproportionerligt mot de korta benen och den lilla runda bålen, men hela gestalten gaf intryck af att vara i besittning af en aktningsvärd styrka.


    ”Tusan så kallt i kväll, skulle jag tro”, sade den underliga figuren med en slags grymtning.


    Winter slog sig i språk med den besynnerliga karlen och fann, att det icke var en galning, som han från början varit hågad att tro, utan en intelligent och bildad f. d. styrman, som hade den egendomliga, fast tyvärr alls inte sällsynta vanan att svära, och i det hade han genom trägen öfning förvärfvat ett visst konstnärskap. Han svor med uttryck och känsla, och det är onödigt att säga, att han hade ett rikhaltigt lager af eder.


    Under samtalet, som naturligtvis rörde sig om kriget, yttrade Winter, att han, som var elev vid tekniska högskolan, så snart som möjligt ämnade gå ut som frivillig.


    ”Hvad*”, (*Jag utlämnar härefter styrmannens eder. De kvinnliga kamraterna skulle säkert, om också de fäkta och åka velociped, icke kunna lida dem.) utbrast styrman Jonsson, ”ämnar äfven ni, som jag dock trodde förståndig, föröka den hungrande, trasiga skam, som alltid hindrar den reguliära hären i dess rörelser.”


    Winter blef både förvånad och förargad, när han hörde dessa ord, men hans sällskap bevisade med exempel sina ord, och vid närmare eftertanke måste han erkänna, att styrmannen hade rätt.


    ”Nej”, sade denne, ”hellre går jag min egen väg, utan att behöfva lyda vare sig generaler eller amiraler. Då har fosterlandet största nyttan af mig.


    Ja, unge man”, fortsatte han allvarligt, ”till den åsikten har jag kommit, och jag har medel att tillämpa den i praktiken. Ett undervattensfartyg, som vida öfverträffar alla andra, såväl i afseende på hastighet, lätthet att manövrera som att hastigt kunna höja och sänka, står till mitt förfogande. Med denna båt afseglar jag redan i natt för att spionera på den ryska flottan och hindra den så mycket som möjligt. Och hör, herr Winter, jag ämnar göra er det förslaget att följa med mig i stället för hären som frivillig. Jag hoppas, ni inser, att ni är långt nyttigare för fosterlandet på undervattensbåten än med hären. Men fort skall det gå, jag far om en kvart.”


    Winter stod tveksam, visserligen insåg han det rätta i styrmannens ord, och det var lätt att pr telegraf underrätta sina i landsorten boende anförvanter, men å andra sidan skämdes han att så lätt låta öfvertala sig.


    ”Nu är en minut kvar – nu en half”, sade styrmannen. Han vände sig om och gick långsamt nedåt


    strömmen.


    ”Stopp, jag följer”, ropade Winter, ”vänta endast, tills jag lagt ned ett telegram i en telegramlåda.”


    När detta var gjordt, gingo de båda nedåt strömmen. Styrmannen gaf med en lina, förankrad vid Gustaf III:s staty, några signaler. Strax därpå höjde sig långsamt ”ryggen” af undervattensbåten ur det svarta vattnet. En lucka öppnades, och våra vänner försvunno i båtens mörka inre. Denna sänkte sig åter, men isens brakande betecknade den väg den tagit.


    När Winter vaknade följande morgon, erinrade han sig gårdagens händelser som en dröm. Men nej, det var ingen dröm. Han hörde ännu det brusande ljudet af vattnet, vid hvilket han somnat, och när han slog upp en lucka, såg han genom tjockt glas det grönaktiga hafsvattnet. Han klädde sig alltså raskt, och skyndade att söka upp styrmannen eller rättare kaptenen på detta underliga fartyg. Denne var i styrhytten längs framme i fören, där man, med tillhjälp af en rörlig strålkastare, genom tjocka glas hade utsikt åt alla håll. Winter tog först reda på fartygets konstruktion, hvilken var ganska enkel.


    När man på vanligt sätt förvandlar kolvärme till elektrisk kraft, d. v. s. genom att låta vattenånga drifva en ångmaskin och denna en dynamo, så förlorar man genom friktion, värmeförlust o. s. v. 95 proc. af den kraft, som kolvärmen motsvarar. Kraftutbytet är sålunda endast 5 proc. Här på undervattensbåten hade man lyckats uppdrifva kraftutbytet ända till 75 proc. genom att undvika alla mellanhänder, såsom ångmaskinen och dynamon, och direkt förvandla kolvärmen till elektricitet. Den erhållna strömmen drifver medels elektromotorer den väldiga propellern, som roterar med en utomordentlig hastighet och kraft.


    Ytterplåtarna voro lagda randvis, hvar och en sträckande sig från fören till aktern. Mellan hvarje plåt var en isolerande beläggning. Om nu en del plåtar få utgöra positiva, de öfriga negativa elektroder, så utvecklas vid de förra syrgas, vid de senare vätgas, i det att vattnet sönderdelas. Dessa gaser bilda ett visserligen tunt, men alldeles täckande hölje omkring båten. Denna kommer således att glida i gas i stället för vatten, och friktionen minskas högst betydligt. Hastigheten blir sålunda utomordentligt stor, den kan nämligen uppdrifvas till 12 nymil i timmen.


    Höjningen och sänkningen försiggå genom att tömma eller fylla stora reservoarer. Detta kan på grund af den stora kraft, man förfogar öfver, gå ytterst fort.


    ”Men hur kan ni direkt ur kolämnen framställa elektricitet?” var naturligtvis nu Winters fråga.


    ”Ja”, svarade Jonsson, ”det vet jag icke själf. En kamrat till mig, styrman Nordfalk, skulle tillsammans med mig bygga ’Falken’, som vi kalla denna båt. Jag släppte till pengarna och han idén. För det skulle bli så ordentligt som möjligt, gjorde han själf den del af maskineriet, som du syftar på, och som naturligtvis är ömtålig. Den består af två cylindrar, af hvilka den ena användes endast till reserv. Inuti hvarje cylinder är en mindre sådan och inuti denna, som jag aldrig öppnat, de apparater som förvandla värme till elektricitet. Mellan den inre och yttre cylindern äro de glödande kolen. Askan bortfaller automatiskt, och tillmatningen af nytt bränsle sker likaledes automatiskt. Ombord har jag för närvarande ett kolförråd för fyra månader. Emellertid blef min kamrat innebränd vid en eldsvåda, och på samma gång brunno alla hans papper och anteckningar.”


    Här afbröts han af en tredje persons inträdande. Det var en yngling om 18 år med gult hår och blåa käcka ögon – en riktig nordmannatyp.


    ”Vi äro strax framme vid Reval”, sade denne.


    ”Min käre Nordfalks son, Hjalmar”, hviskade styrmannen till Winter, och denne såg, hur fäst gubben var vid ynglingen.


    Jonssons plan var att i hvarje rysk krigshamn se efter, huru länge det kunde dröja innan flottan var färdig att utlöpa, uppfånga depescher, som ofta skickades med undervattensbåtar, och därpå insända rapport till Stockholms flottstations chef.


    Strax utanför Reval fångades en liten fiendtlig undervattensbåt. Det var ett sant nöje att se, med hvilken finess Jonsson utförde detta ”fiske”, som han kallade det. Han lade ut en ståltrådslina med snara på och lät sedan ”fisken”, som var ungefär tre meter lång och endast rymde maskineriet och en man, köra in i snaran, och så halades den ombord. Budbäraren ville naturligtvis försvara sig, men bands genast. Hans papper beslagtogos och därpå löstes hans bojor. Mannen stoppades åter ned i sin lilla ”reskoffert”, som Jonsson döpte den lilla torpeden till, och skickades åter af att ta sig hem och, som den välvillige Jonsson sade, ”hälsa hem till gumman och alla andra kulörta troll han fick tag i”. Jonsson var nämligen oförbätterlig ungkarl.


    Tiden förflöt snabbt under dessa ströftåg, och man var i april då en dag ryska uppsnappade ordres förmälde, att ryska flottan utlöpte omkring den 28 april med Stockholm som mål. På 7 timmar var man i Stockholm, och Jonsson rapporterade genast detta till stationsbefälhafvaren. Nu föll det sig så olyckligt, att största delen af skandinaviska flottan låg vid Norges kust, ty där väntade man anfallet.


    Endast en mindre eskader kryssade alltså utanför Sandhamn, när ryska flottan nalkades. Att tänka på strid skulle vara dumdristigt. Också gjorde befälhafvaren det enda, som han borde göra: han drog sig tillbaka till Oskar-Fredriksborg.


    Men nere i ”Falken” stod Jonsson och svor sina vackraste eder, medan de ryska kolossernas skuggor långsamt gledo fram öfver den.


    ”Men hvarför springa då inga minor”, sade plötsligt Hjalmar, ”med säkerhet ha ryssarna passerat två minband, som ej ha sprungit.”


    ”Ja visst”, sade Winter, ”och om en kvart komma de att passera ett nytt.”


    ”Vi måste dit och tända den, de ryska ’reskoffertarna’ ha säkert varit där och skurit af trådarna.”


    Snart var man framme vid den omtalade minan och mycket riktigt: ledningstrådarne voro afskurna och hängde lösa! Jonsson tog på sig en dykardräkt och lyckades inkoppla trådarna med en ledning till ”Falken”.


    Endast ett par minuter därefter började ryska flottan komma. Jonsson lät några fartyg passera. Så kommer långsamt offret – en väldig kryssare. Hjalmar slöt ledningen – han hade särskildt utbedt sig denna gunst af ”farsgubben”, som han kallade Jonsson – pang! Ledningen hade varit litet för kort, så att ”Falken” fick en kännbar stöt, och vattnet var strax efter explosionen så uppgrumladt, att det var alldeles omöjligt för våra vänner att se verkningarne.


    Dessa voro dock förfärliga, ty minan hade varit mycket stor. Hela den väldiga kryssaren hade sjunkit och i hvirfveln dragit med sig en torpedobåt. Det representerade minst 50 millioner kronor, som nu lågo på hafsbottnen.


    Till lands gick kriget för Skandinavien bra. De hade vunnit flere träffningar på finska gränsen, men ställningen var dock förtviflad, den ryska flottan bombarderade nämligen Oskar-Fredriksborg, trots att kryssaren Ivan IV blef sprängd i luften af en mina vid inseglingen. Den svenska eskadern låg vid Vaxholm utan att kunna göra något.


    ”Fördömdt!” röt styrman Jonsson.


    ”Hvad nu då” frågade besättningskarlarna på ”Falken», som låg vid Oskar-Fredriksborg för att uppsnappa ordres.


    ”Jo, kan ni tänka er, att i den där förbistrade reskofferten vi fick tag i nyss, äro ordres från ryska öfverbefälhafvaren om allmänt anfall i morgon natt. Hvad säger ni om det?”


    De båda ynglingarna stodo länge i djupa tankar. Slutligen sade Hjalmar sorgset:


    ”Jag säger, käre farsgubbe, att det ej kan fördöljas, att rikets välfärd och krigets utgång bero på, om detta anfall lyckas eller ej.”


    ”Och jag”, sade Winter, ”säger därtill, att om vi hade dynamit, kunde vi låta alla skrofvena här ofvanför oss fara dit pepparn växer.”


    ”Dynamit, ja, dynamit”, svarade Jonsson, i det han slog sig för pannan liksom ville han ur den frampressa det önskade.


    ”Så’na 'åsnor vi äro ändå!” utropade plötsligt Hjalmar, ”vi ha ju allt hvad vi vill i kryssaren, som vi sprängde i luften!”


    ”Ja visst, det går ju utmärkt”, svarade Winter. ”Klockan är nu sju, om en timme äro vi där, och i natt böra vi kunna hinna taga fram tillräckligt med dynamit. I morgon lägga vi ut minorna.”


    ”Nå, kör till då”, svarade Jonsson och gick ut i styrhytten för att lotsa ”Falken” ut till sprängningsstället.


    Här rönte det ingen svårighet att finna krutdurken. Dock var det ett hemskt och otrefligt göra att nere på den mörka hafsbottnen i den obekväma dykardräkten skaffa fram de stora, tunga dynamitlådorna, ty man riskerade att här och där snubbla på föremål, som vid närmare påseende visade sig vara människolik, gräsligt stympade...


    På morgonen var dock ett tillräckligt förråd dynamit ombord. På dagen utlades minorna och förbundos med en elektrisk ledning på ”Falken”, för att man skulle kunna låta dem springa på en gång.


    Klockan 9 var detta arbete fullbordadt, och våra vänner väntade med nervös spänning i styrhytten, med dykardräkterna på, det ögonblick, som man bestämdt för sprängningen, endast en kvart innan ryssarne ämnade företaga det stora anfallet på fästningen, nämligen en kvart före 10. De iakttogo med hjälp af strålkastaren den smala metalltråden, som snart skulle tända minorna och bringa död åt tusenden.


    Plötsligt såg man tråden slakna: den var tydligen afsliten på något ställe.


    ”Vänta”, ropade Hjalmar, ”jag skall hinna laga den!”


    Och innan någon hunnit hindra det var han borta, och man såg endast en mörk gestalt, som skyndade bort genom det gröna dunklet. Om en stund raknade tråden åter, men då felade klockan också endast 10 minuter.


    ”Slut ledningen!” ropade Winter, som befann sig i den största spänning.


    ”Icke ännu”, svarade Jonsson, som var ovanligt upprörd, ”låt Hjalmar komma tillbaka först.”


    Klockan blef 5 minuter före 10, men ingen Hjalmar kom.


    ”Han har satt sig i säkerhet åt annat håll”, sade Winter upprörd, ”slut ledningen ... för fosterlandets skull!”


    Nästan mekaniskt lydde Jonsson, under det kallsvetten rann utför hans bleka tinningar. Ett väldigt brak hördes, som upprepades och genljöd öfverallt. ”Falken” skakades något, så att Ijusstrålarne kastades åt det håll, där minorna voro eller rättare varit. Jonsson och Winter sågo där spillror och sjunkande vrak ... ja, det hade de kunnat se, men deras stirrande ögon sågo intet annat än en mörk gestalt, utsträckt på sjöbottnen vid minledningen. Det var Hjalmar. Glömsk af faran rusade Jonsson ut i sin dykardräkt och bar Hjalmar som ett litet barn in i ”Falken”. Där låg han, hjälten, som nyss genom sitt mod räddat sitt fosterland, hjälplöst utsträckt på en soffa och andades tungt.


    När han kommit fram till afslitningsstället, fann han att ändarna af tråden voro så korta, att han måste hålla den järnbeklädda delen af hufvudet på dykardräkten emellan dem för att sluta ledningen. Med döden för ögonen väntade han i denna ställning i flera minuter, innan minorna sprängdes. Han hade då af en vrakspillra fått ett fruktansvärdt slag i bakhufvudet.


    I detta ögonblick var den annars så rådige Jonsson alldeles förbi. Han grät icke, men torkade då och då ögonen med handens afvigsida. ”Min präktige pojke”, mumlade han.


    ”Vi måste upp till en läkare på fästningen, för att han skall få vård”, sade Winter.


    Då de kommit upp till ytan, sågo de, att verkningarna af sprängningen voro gräsliga. Af hela den stolta ryska flottan såg man endast några torpedobåtar. Men i stället var vattnet uppfylldt af vrakspillror och luften af sårades skrin... Och öfver denna tafla af jämmer och elände blickade månen ned, lika fridfull som alltid. Så hade den gjort för tusentals år sedan och äfven då bevittnat lika förfärliga blodsutgjutelser. Skall den äfven tusentals år framåt i tiden bevittna dem? Dessa tankar fyllde Winter, där han stod på ”Falken”, som något höjde sig öfver vattenytan.


    Emellertid var man framme vid fästningen, där Winter fick berätta deras underbara historia, som på elektricitetens vingar sedan flög öfver hela Skandinavien. De blefvo hyllade och firade, men trots allt afled Hjalmar några dagar därefter. Att beskrifva Jonssons sorg skulle vara lönlöst. Han satt vid sjukbädden natt och dag och unnade sig ingen ro. Så en afton, en härlig vårafton, vaknade Hjalmar ur sitt medvetslöshetstillstånd.


    ”Det var bra du är här, farsgubben”, sade han med matt stämma åt Jonsson, ”det mörknar.”


    ”Min käre gosse”, var allt hvad Jonsson kunde svara, med tårarna i ögonen.


    ”Öppna fönstret, så jag får se ut”, bad Hjalmar. Det var en skön tafla han då såg. Den dalande solen glänste öfver fjärdar och öar och öfvergöt den döendes ansikte med ett mildt rosensken.


    ”Farväl”, hviskade han till den förtviflade Jonsson, ”solen går ned ... men vi ses igen.” Så sjönk han tillbaka mot kuddarna. Solen gick sakta ned, men just när hon kastade sina sista strålar in i sjukrummet, reste sig Hjalmar i sängen och ropade: ”Fyra minorna ... för fosterlandet!” Så sjönk han maktlös tillbaka. Hans unga, tappra ande hade gått till en högre värld.


    Några dagar senare fördes Jonsson och Winter i triumf in till hufvudstaden. Men de hade endast en tanke, och den var hos Hjalmar, som nu hvilar i en kista på mellandäck. De stå på kommandobryggan och se under kanonernas dån hela den flaggprydda Mälardrottningen, som hyllar dem.


    ”Hvarför sörja?” säger plötsligt Winter. ”Han dog ju en hjältes död för fosterlandet. Och hvar finnes en skönare död än döden för fosterlandet?”


    Jonsson rätade på sig. Ja visst, det hade han ej tänkt på. Kanonernas dån, flaggornas vimmel, allt hyllade ju den döde ynglingen, allt tycktes säga och upprepa:


    ”Hvar finnes en skönare död än döden för fosterlandet?”

    
  


  III. ”Förbi med kejsardömet!”


  


  
    
    

    


    


    Plötsligt hördes ett sorl, som alltmer tilltog i styrka. Dörrarna slogos upp, och man hörde ropet: ”Luftskeppet! Det är ’Hämnaren’.” Strax därpå blef det alldeles tyst i den stora församlingen på 50 à 60 tusen personer, och några ögonblick därefter utbröto de mest frenetiska bifallsrop, när ordföranden i Internationella Afväpningsförbundet, Tomas Bresoff, och hans kamrater inträdde.



    


    


    


    


    


    Hvad orsakade denna väldiga kongress? Se här, hur förhållandena i Europa utvecklat sig.


    Sedan svenskarna lyckats häfva belägringen af Oskar-Fredriksborg och sålunda hindrat Stockholms intagande, slöto England och Nordamerika förbund med Sverige, och till Rysslands fiender slöt sig sedermera äfven Japan. Världskriget uppblossade således åter, då i oktober 1943 Frankrike och Medelhafsstaterna förnyade förbundet med Ryssland. Den slaviske jätten ansträngde nu alla sina krafter, men förgäfves. I Gula hafvet ledo gång på gång ryska flottan afgjorda nederlag mot engelsk-japanska eskadrar. I Afganistan kämpade väldiga truppmassor ett framgångslöst bergskrig med indiska ”sepoys” och de afganska bergsstammarna. Finland hade Skandinavien eröfrat, och när slutligen en skandinavisk här hotade Petersburg, måste den rysk-romanska alliansen bekväma sig till fred, som slöts i Stockholm i augusti 1944. Förhållandena ordnades där sålunda:


    England fick åtskilliga besittningar i Kina, hvarigenom det faktiskt behärskade Ostasien.


    Japan fick Filippinerna och Förenta Staterna hela spanska och franska Vestindien.


    Till Skandinavien fick Ryssland afstå hela Finland. Du gamla vapenkamrat, så har du åter, sedan våldet, trots den mest heroiska tapperhet, slitit dig från oss, trädt i förbindelse med oss, icke till nya krigiska bedrifter, utan till fredliga sådana på industriens fält!


    Efter detta väldiga krig, som på ett alltför tydligt sätt visat ett krigs alla gräsligheter, togo sträfvandena för allmän afväpning ny fart. Internationella Afväpningsförbundet utlyste då denna stora kongress i Berlin i maj 1945 för att besluta om de åtgärder, som borde vidtagas.


    ”Mina damer och herrar!


    Fredsvänner af båda könen!


    Vi hafva nyligen åter upplefvat en af dessa förhärjande folkslaktnlngar, som nu i årtusenden hindrat den fria utvecklingen. Den allmänna meningen har också, i synnerhet efter det blodiga fransk-tyska kriget 1870-71, öppet uttalat sig mot dem. Detta hade till följd bildandet af Internationella Afväpningsförbundet, som i början endast hade ett fåtal medlemmar, men som nu i hvarje kulturland räknar millioner anhängare.


    Då vi nu samlats till möte i fredens intresse (stormande applåder som alldeles öfverröstade ordföranden), är mitt förslag (bravo, bravo!) att ...”


    ”Man håller fred med andras öron”, inföll sekreteraren, Karl Eisach, under stormande applåder och skrattsalfvor.


    ”... är mitt förslag”, fortsatte Tomas Bresoff, ”att en petition utfärdas till samtliga kulturmakter, hvari anbefalles användandet af skiljedomstolar och i följd däraf krigshärarnes och flottans högst betydliga minskning.”


    Detta förslag antogs enhälligt, och kongressen upplöstes under stormande hurrarop för dagens hjältar, den återkomna styrelsen.


    Den 5 juli bekantgjordes resultatet af den omtalade petitionen öfver hela världen med extrablad af tidningarna, som rönte en strykande åtgång. Innehållet var hufvudsakligen det, att alla makterna gått in på Internationella Afväpningsförbundets förslag. Ja, alla makterna, så när som på det gamla tsarriket, Ryssland.


    I hela Ryssland rådde, sedan detta beslut blifvit allmänt bekant, en dof jäsning bland landets frisinnade kretsar.


    Afväpningsförbundet utfärdade en ny petition, som cirkulerade i Ryssland och som fick ej mindre än 15 millioner underskrifter.


    När tsaren oaktadt detta vidhöll sitt beslut, uppsade sex af de södra guvernementen honom tro och lydnad. Denne svarade med att uppfordra de upproriske att återvända under hans välde. I annat fall skulle deras hamnstäder blockeras och bombarderas, landet förhärjas och invånarne beröfvas alla sina medborgerliga rättigheter. Betänketiden för de upproriska utgick den 10 september.


    I anledning af dessa händelser sammanträdde Afväpningsförbundets styrelse den 10 september i Odessa, som låg i ett af de upproriska guvernementen. Under det krigsskeppen började bombarderingen och kanonernas åskor med en hastighet af 333 meter i sekunden rullade in öfver landet, beslöt man att understödja de upproriska, dels genom att i utlandet upprätta en värfningsbyrå för frivilliga och dels genom att aktivt deltaga i striden på luftskeppet ”Hämnaren”.


    ”För öfrigt”, tillade Bresoff, ”har jag med tanke på detta försett luftskeppet med ammunition och ett tillräckligt antal lufttorpedos.”


    Dessa lufttorpedos, för första gången använda i det cubanska upproret 1895, voro fruktansvärda stålprojektiler som, fyllda med dynamit, hvilken vid framkomsten exploderade, voro af en gräslig verkan.


    Sedan diverse detaljer bestämts, afslutades sammanträdet. Utkomna på gatan, mötte våra vänner öfverallt flyende folkhopar. Här och där såg man beväpnade män, som samlade sig att försvara staden, och ropet ”Till vapen! Till vapen!” genljöd öfverallt. Fortena vid inloppet till staden underhöllo en liflig försvarseld, men blefvo snart af krigsskeppens grofva kanoner bragta till tystnad. Snart tystnade äfven dessa, man förberedde synbarligen en landstigning. Flere båtar med matroser foro i land, tills cirka tusen man voro landstigna. Den sammanrafsade skara, som skulle försvara staden, hade med barrikader spärrat de förnämsta gatorna och beredde sig tydligen på ett förtvifladt försvar.


    Krigsskeppens eld fördubblades, Maxim-kulsprutorna utslungade 600 kulor i minuten, allt under det en rasande strid utkämpades på gatorna. Men trots det mest förtviflade motstånd syntes det, som om tapperheten måste gifva vika för öfvermakten; spridda hopar flydde redan ut från staden. Allt syntes förloradt, då ... pang!


    En fruktansvärd explosion tycktes hafva inträffat på kryssaren ”Sebastopol”, och inom två minuter hade hela det väldiga fartyget gått till botten. Kanonaden inställdes, men i samma ögonblick hörde man en explosion från det stora slagskeppet ”Nikolaus I”, som äfven med ett fruktansvärdt brakande strax därpå sjönk i djupet. Vattnet upprördes häftigt, plötsligt såg man i vattenbrynet den stålgrå, glänsande ”ryggen” af en väldig undervattensbåt, som med kolossal hastighet störtar fram mot pansarbåten ”Balaclava”.


    Denna blef bokstafligen genomborrad och sjönk ögonblickligen. Nu utspann sig en häftig strid mellan de öfriga örlogsfartygen och deras fruktansvärda motståndare, som än var öfver, än under vattenytan och gick med en otrolig fart. Striden varade ej längre än en halftimme, då endast fyra af hela den stolta eskaderns tjugu skepp voro kvar. Illa tilltygade togo dessa till flykten.


    När elden från fartygen upphört, fattade stadens försvarare nytt mod och lyckades äfven drifva fienden från gatorna ned till hamnen. Då äfven ”Hämnaren” visade sig och aflossade en lufttorpedo med förödande verkan, afstannade allt motstånd, och matroserna gåfvo sig.


    Den hemlighetsfulla undervattensbåten, som så i rättan tid dykt upp bland krigsskeppen, var – som kamraterna utan tvifvel redan gissat – vår gamle bekanta ”Falken”.


    ”Det är för märkvärdigt”, hade en dag styrman Jonsson sagt till Gustaf Winter, ”att ett så’nt här gammalt skrof som jag, som för länge se’n borde lagt upp, på gamla dar längtar ut på äfventyr.”


    Och då hade Gustaf Winter fått den, som han matematiskt sade, ”sjufaldt i kvadrat glänsande idén” att fara till Ryssland och där kämpa för friheten, för hvilken Hjalmar offrat sitt lif. Hvarpå Jonsson torkade sig i ögonvrån och med sin vackraste söndagsed intygade, ”att den där Winter hade sina ljusa stunder”.


    Detta är orsaken, hvarför ”Falken” uppträdde här.


    Efter det framgångsrika försvaret af Odessa uppträdde öfverallt ”Hämnaren” och ”Falken” som de upproriskas bundsförvanter. Upproret utbredde sig öfver hela Ryssland efter de första framgångarna, ty man förstod, att det nu gällde att afskaffa hela det föråldrade statssystem, som i århundraden utöfvat ett hämmande inflytande på utvecklingen. Framgångarna underlättades därigenom, att de kejserliga trupperna ofta gingo öfver på de upproriskas sida. Snart hade man intagit hela Ryssland, endast Petersburg var ännu i kejsarens händer. Denna stad var på alla sidor innesluten af de upproriskas härar. De förstörande bomberna kastades med en hastighet af 610 meter i sekunden in i staden dag och natt.


    En dag i juni, då Petersburg varit belägrad i en månad, seglade ”Hämnaren” öfver staden i vida kretsar; då och då nedkastades en lufttorpedo. Från luftskeppet observerade man en större folksamling nere vid Vinterpalatset. Människorna tycktes samla sig kring ett egendomligt föremål, som utsände stenkolsrök.


    ”Nog brukar det vara kallt i Ryssland”, sade Jonsson, som nu jämte Winter, sedan ”Falken” gjort sig till herre på hafvet, befann sig på ”Hämnaren”, ”men aldrig har jag hört, att man eldar i juni, och nog begagnar man en bra egendomlig kakelugn.”


    I samma ögonblick höjde sig föremålet hastigt. Det var icke en ballong, det måste vara en medtäflare till ”Hämnaren”, ett nytt luftskepp! När föremålet kom i jämnhöjd med ”Hämnaren”, utvecklades för sommarvinden en fana med inskriften ”Tsaren”. Man kunde nu från ”Hämnaren” betrakta det nya luftskeppet, och man försummade det ej.


    Själfva skrofvet var ganska litet, men till följd af vidlyftiga propellrar och glidplan såg luftskeppet ganska stort ut. På hvardera sidan voro två stora glidplan och mellan dessa två propellrar. I fören och i aktern voro förutom två propellrar två egendomliga, bredbladiga hjul, liknande väderkvarnsvingar. Dessa voro så konstruerade, att, när de sattes i rörelse, de breda bladen vid uppåtgående böjdes undan och icke gjorde något motstånd mot luften, men vid nedåtgående stodo rakt ut och genom det motstånd de gjorde, höjde luftskeppet. ”Tsarens” konstruktör var alltså en efterföljare till Richet och Tatin, som redan 1897 konstruerat en ”aeroplan”, hvilken liksom ”Tsaren” drefs med ånga. Skillnaden var, att under det Richet och Tatins luftskepp vägde 33 kilogram och gick med en hastighet af 20 meter i sekunden, så hade ”Tsarens” konstruktör lyckats få ännu större hastighet på mindre vikt. Alltnog, ”Tsarens” maximalhastighet var 75 meter i sekunden.


    Dessa iakttagelser afbrötos på ett obehagligt sätt af en kula, hvilken krossade en kikare, som Bresoff höll i handen.


    ”Vid alla kulörta helgon och min skyddspatrons maggördel”, utbrast Eisach, ”vill man ha strid, så skall man få det, som den store marskalk Diogenes sa’ i sina da’r.”


    Allt iordninggjordes nu till den märkliga kampen mellan dessa båda värdiga representanter för ångan och elektriciteten, som med spändt intresse följdes af de belägrande och de belägrade, hvilka båda inställt sin eld. De båda motståndarne underhöllo en liflig skottväxling, och äfven lufttorpedos korsade luften. Man såg snart, att ”Hämnaren” var motståndaren vida öfverlägsen i afseende på lättmanövrelighet och hastighet. Plötsligt höjde han sig öfver sin motståndare och störtade sedan rätt ned på denne, i tydlig afsikt att träffa honom midskepps, där man kunde förmoda, att maskinerierna voro belägna. ”Tsaren” tycktes inse sin underlägsenhet och sökte fly. Han styrde kosan ut mot Östersjön, och ”Hämnaren” följde efter, hållande samma fart som ”Tsaren”, d. v. s. 75 meter i sekunden eller ungefär 25 mil i timmen.


    I susande fart gick färden öfver Östersjön och fram öfver det gamla vikingalandet Sverige. Tre timmar sedan man lämnat Petersburg, sväfvade man fram öfver Västergötlands slätter. Utöfver Nordsjön gick ”Tsarens” stråt, och ”Hämnaren” följde efter. Redan blånar i fjärran Skottlands berg. Hvart ämnade sig då detta mystiska fartyg? Ämnar det fara jorden rundt? Endast besättningen på det visste något. Ja, besättningen, hvilken var den? Man hade från ”Hämnaren” under striden endast sett en storväxt man, som stått vid ratten och manövrerat sitt fartyg.


    Ännu i skymningen fortsattes färden med samma kolossala hastighet; det gick nu öfver Atlantens salta böljor. Luften var kvaf, och helt säkert stundade ett åskväder. Blixtarna började korsa hvarandra vid horisonten, och åskan mullrade i fjärran. Elektroskopet visade en hög grad af elektrisk mättning hos atmosfären, och enligt instrumenten voro ”Hämnarens” konduktorer fullständigt laddade. Åskvädret kom allt närmare, åskan dundrade likt väldiga kanonsalfvor, och blixtarne upplyste hela firmamentet.


    ”Tsaren” hade saktat farten, så att ”Hämnaren” kom honom närmare. Vid skenet af en blixt såg man mannen vid ratten, med det långa, svarta håret fladdrande för vinden och bjärt afstickande mot den bleka hyn – en riktig typ för ”Den flygande holländaren”.


    Plötsligt hördes ett väldigt dån, som för ett ögonblick öfverröstade åskans dunder. I blixtarnas sken såg man, hur ”Tsaren” nästan hade gått i två delar: det var tydligen ångpannan, som exploderat. ”Hämnaren” sänkte sig ned för att om möjligt rädda besättningen. För ett ögonblick var det alldeles mörkt. Då korsades himlen af en väldig, bländande ljusstråle, och i dess sken såg man styrmannen, som krampaktigt höll sig fast vid ratten. Genomträngande och klart hörde man ropet: ”Förbi med kejsardömet!”



    I nästa ögonblick var allt åter mörkt, man hörde endast åskans dunder och vågornas brus.


    Så slutade kampen mellan elektriciteten och ångan.


    Hvem den mystiske styrmannen var, fick man aldrig veta. Troligen var det en förut okänd uppfinnare och på samma gång fanatisk anhängare af det gamla statsskicket. Bönderna och det lägre folket, som ofta älskar det mystiska, trodde, att det var Ivan den förskräckliges vålnad, som stigit upp ur skuggornas rike för att stödja sin fallande tron.


    ”Förbi med kejsardömet!” hade den okände styrmannens dödsrop varit. Han hade rätt; när ”Tsarens” spillror sjönko i Atlantens vågor, sjönko också spillrorna af det gamla kejsardömet ned i tidens ocean. Två veckor därefter gaf sig Petersburg.


    På den allmänna riksdag, som kort därefter sammanträdde, afskaffades enhälligt det gamla statsskicket. Åt tsaren, som flytt till Frankrike, beviljades ett ansenligt underhåll.


    Den nya författningen blef inskränkt monarkisk, och till konung valdes enhälligt Tomas Bresoff.


    Under dennes energiska ledning var snart afväpningsverket fullbordadt, och därmed hade han vändt ett blad i historiens stora bok, en ny period började nu i mänsklighetens historia.


    Den svenska ingeniören Wigart återvände till sina stora elektriska anläggningar i Sverige. Bresoff, som nu var upptagen med omsorger om sitt folks bästa, skänkte ”Hämnaren” och rätten till tillverkning af liknande luftskepp åt Eisach. Detta hade till följd bildandet af firman: ”Jonsson, Eisach och C:i, Luftskepps- och Undervattensbåttillverkning”.


    Behöfver man väl tillägga, att ”C:i” var Gustaf Winter?


    



    När skall detta ske? När skall Finland åter vara förenadt med oss, och när skall den allmänna afväpningen genomföras? När skall människosläktet lära sig inse, att kriget är den nesligaste af alla bojor, som i årtusenden hindrat dess utveckling? Det är Framtiden förbehållet att ge svar på dessa frågor.


    



    Slut.
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